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De Bello Gallico 42 Unseen.

Cognito Caesaris adventu Ariovistus legatos ad eum mittit: quod antea de colloquio postulasset, id per se fieri licere, quoniam propius accessisset seque id sine periculo facere posse existimare.  Non respuit condicionem Caesar iamque eum ad sanitatem reverti arbitrabatur, cum id quod antea petenti denegasset ultro polliceretur, magnamque in spem veniebat pro suis tantis populique Romani in eum beneficiis cognitis suis postulatis fore uti pertinacia desisteret.  Dies colloquio dictus est ex eo die quintus.  Interim saepe cum legati ultro citroque inter eos mitterentur, Ariovistus postulavit ne quem peditem ad colloquium Caesar adduceret: vereri se ne per insidias ab eo circumveniretur; uterque cum equitatu veniret: alia ratione sese non esse venturum.  

The arrival of Caesar having become known, Ariovistus sent ambassadors to meet him: [he said that] it was permitted that it should happen through him which previously he had demanded concerning a conference, because he had approached closer and he thought that he would be able to take part without danger.  Caesar did not reject the condition and he was thinking that now he would be returned to health, although he promised that which previously he had denied by his own initiative to a person seeking/petitioner, and he [Caesar] came in great hope at the sight of so many of his people that the kindnesses requested of the Roman people to him having been recognised were about to be, in order that he should cease his obstinacy.  The day of the conference was announced as five days hence.  Meanwhile, since they were often sending ambassadors back and forth between themselves, Ariovistus demanded that Caesar should not bring any infantry to the conference;  [he said that] he was afraid that he would be surrounded by him with ambushes;  each came with cavalry;  they would not come in another fashion.


Sallust Bellum Catilinae 3.
Pulchrum est bene facere rei publicae, etiam bene dicere haud absurdum est;  vel pace vel bello clarum fieri licet;  et qui fecere et qui facta aliorum scripsere, multi laudantur.  Ac mihi quidem, tametsi haudquaquam par gloria sequitur scriptorem et actorem rerum, tamen in primis arduum videtur [mihi] res gestas scribere:  primum, quod facta dictis exaequanda sunt;  dehinc, quia plerique, quae delicta reprehenderis, malevolentiā et invidiā dicta putant;  ubi de magna virtute atque gloria bonorum memores, quae sibi quisque facilia factu putat, aequo animo accipit, supra ea veluti ficta pro falsis ducit.  Sed ego adulescentulus initio, sicuti plerique, studio ad rem publicam latus sum ibique mihi multa advorsa fuere. Nam pro pudore, pro abstinentia, pro virtute audacia, largitio, avaritia vigebant.   Quae tametsi animus aspernabatur insolens malarum artium, tamen inter tanta vitia imbecilla aetas ambitione corrupta tenebatur;  ac me, cum ab reliquorum malis moribus dissentirem, nihilo_minus honoris cupido eadem quae ceteros famā atque invidiā vexabat.
It is noble to do well for the Republic, even [just] to say well is not inglorious;  either in peace or war it is permitted to become famous;  and many are praised who do and [many are praised] who write about the deeds of others.  As for myself indeed, even if equal glory does not at all follow the writer and the performer of things, however, it seems to me especially difficult to write history:  firstly because deeds must be made equal to words;  then, because many people think that those faults which you criticize were said with ill-will and envy;  when you may recall the great moral courage and glory of good men, which each man thinks is easy to do, he accepts [it] with a calm mind and reckons over those things as fictions for falsehoods.   But at the beginning, I as a young man, as [so] many [others], was carried along by enthusiasm for public life and there were many things against me.  For, instead of modesty, self-restraint and moral courage, impudence, bribery and greed flourished.  Even if [my] unaccustomed mind was rejecting evil practices, however, among so many faults, weak age was held fast by corrupt ambition;  and me, although I was disagreeing with the bad customs of others, nonetheless the same desire for honour which vexed others [vexed me] by reputation and envy.
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